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Pesten csütörtökön m artius 1839.

M egjelelt tá rsá v a l e g y ü tt  h e te sk én t k é tsz e r vasárnap és c & ó i n r í ü h i m .  F é l  évi tU jja helyben 
képekkel 5 f t .  b o r iték ta lan u l; postán  6 f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó iratnak  egyes s z á m a , vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

Egy útonálló! jelenet a’ Pyrenekben.

ltumhert Ágostontól.
Franczia utón Z — i slachta eTei.ka.

Vannak n ő k , k ik  term észetöknélfogva a5 csudálatoson csxigg- 
nek. E lénk képzelő erejűk gyakran ezer ábrándos tárgyat s z ü l, 
és o lly  k övetk ezések n ek , m ellyek magukból ered nek , szokatlan  
okot adván, egészen egyszerű ’s term észetes tárgyakat maguk 
módja szerint ruháznak-fel. E ’ vonzódás a’ nagyításhoz a’ nő in
gerlékenységéből er ed -e , m elly mind azt hiszi, m itől fél, mit előre 
Iá t ,  vagy  nem inkább villám a-e az a’ tüzes és h e v e s , élénk és be
nyom ástele lé le k n e k , m ellyet csak a’ m ivelődés kezd-el eg y  
kissé hűteni ? ’S ezért ne legyünk ellene e ’ szegény m ivelődés- 
n e k , m ellyet annyiszor lehordanak moralistáink ’s különösen di
vatos kom oly és m ély  gondolkodású regény -  íróink ! N incs-e  
ennek jó  oldal i i s , ’s itt például, éppen a’ férfiak, k iket e’ kérdés 
o lly  lényegesen  érd ek el, nem tartoznak-e neki legnagyobb dicsé
rettel ’s legőszintébb hálával ?

Ig a z , nincs többé felbom lott h ajú . rokonszenvű, ábrándos, 
felfoghatlan nőnk , minő egy symphonia B é r l i  o z - tó l:  ellen ben , 
hála a’ hideg és prosai m ivelődésnek , kárpótlásul van gazdálkodó, 
tak arék os, honn ülő n őn k , jó  család-anyánk, k i fiatal gyerm ekei
nek  ’s öreg férjének gondját v is e l i ; k eveset törődik azon, mi tör
ténik  a’ felfoghatlan lelkületű nők ábrándos, ism eretlen világá
ban , ’s nem álmodik m ásró l, mint háza boldogságáról, a’ boldog
ságról , azon egyetlen képzelt tárgyró l, m elly után itt lenn ügyek - 
szünk. Van azonban m ég elég  o lly  n ő , k i minduntalan azon 
sorsra v isszatek in tve, m elly neki szánva v o lt , nem elégszik  azzal 
m e g , mit b ir; azt k ívánja , m ije n in cs, és sohajtozik azon agyré
m ek u tá n , inellyeket ő a’ legcsábitóbb képekben képzelt magának. 
’S e ’ nők sajnálatra m éltó k , soha sem  érhetvén utói e ’ csillám ló 
bolygó tü zet, m elly  őket szeszélyesen  csalogatja m agához, hogy
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szünet nélkül előttek fusson. Szegény kínzóit le lk ek ! emberi ’s  
egy utlal nagylelkű tett is volna próbát tenni ezeknek m e g g y ógyi- 
íasá’.a l:  em beri, m ivel szenvednek , —  n agylelk ű , m ivel illy  cse
lekedet nem minden veszélynélküli arra n ézv e , ki azt merészli.

1813-ki esztendő első hónapjai valónak. A ’ franczia hadseregek 
gvois és győzedelmes ntjokon tökélyesen elsöpörték azon haramia 
csoportokat, mellyck eddig a ' pyrenci hegyeket nyugtalaniták. A ’ 
der.íírség ismét visszatért az utazók elm éjébe, és számtalan utazó- 
k o rd  .igá keresztül ezen azelőtt annyira re ttegett u takat. M ar- 
tiu.s közepe volt; a hideg élénk és csipős, a* föld hóval borítva , 
’s nap hanyatiani kezde. Csak néha lehetett egy pásztort —  ki 
nyáját haza vezetvén , ebeit összefüttyenté —  vagy pedig a ’ vámo
sok nyugtalan kiáltásait hallani, k ik  a’ két határon m int őrök fel- 
áilitvák. D e l m o n e  nevű völgy egyik szűk átjárásán könnyen 
gördült egy csinos üti k o cs i, négy gyors lótól huzva; ’s a’ posta
kor;; >s ezeknek szorgalmas hajtásuk m ellett egy népdalt zenge bis- 
oayi k ie jtéssel, egészen durva bélyegű melódiával. A ’ legmélyebb 
csend uralkodók a kocsi beljében. B o n n e f o n d  ur, gazdag pénz
váltó Toulouseból, bő köpönyegebe burkolódzva, csendesen szun
nyad ott neje m ellett; kinek egéssége m ár egynél több hires orvost 
e jte tt kétségbe, k ik  utósó segélyül, m int m indig, az utazást aján
l ók ,  ama közönséges s z e r t , inellyet orvos uraim ék használnak, 
hogy betegeik a’ távúiban haljanak-meg. —  A lfréd , öregbik lijok, 
hasonlóan aludt. Egyetlen személy volt é b re n , elmélyedve azon 
tárgyak vizsgálatában , inellvek őt környezek. —  E l i z a  22 éves 
.fiatal személy vala, ki ama szépséget birá, inellyet minden iró kész 
még hős nejének is kölcsönözni. Gyenge szőke fürtéi egy kellemes 
és nemes arezot árnyékiának ; élénk tüzes szemei heves lelket, regé
nyes képzelő tehetséget ó ru ltak -e l; szomorú gyümölcse azon régi 
elbeszéléseknek , m ellyekkel gyerm ekségét r in g a ttá k , ’s mellyek- 
nek nagyon is sikerült kifejteni ama képzem ényességet, m ellyet a’ 
természet úgy is bele növesztett.

„Alilly szép és nagyszerű mind e z ! 5*—  gondoló az a la tt, mig 
homloka a’ kocsiajtó üvegére tám asztva, ’s tekintete elmélyedve volt 
a’ sötétbe. hogy kapva az alkalmon a’ homályban valami sziklacsű- 
c s o í,  vagy m élységnyiiást vehessen észre; figyelm esen hallgatózva 
az éjszakkeleti ezé! füttyentésére, a’ jegenye-fenyő ágáról lehulló 
levelek sv.sogásúra, egy m essze fekvő vízesés morajára.

„M iily szop és nagyszerű mind e z ! —  a’ lélek  mennyire el 
van fogódra egy illv  fölséges lát vány által! M illy  szerencsések, k ik  
éitöket tölthetik e ’ hódolatra ébresztő term észet keblében , ’s mén
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nyíre kell irigylenünk sorsukat nekünk, szegény városi lakosok
n a k , k ik  e ' nyomorult és prosai létezésre vagyunk korlátozva!44

E" perczben lövés h a lla tszo tt, meliy százszortaték a’ hegyek 
viszhangjától. A ’ lovak m egállának, 's  majdnem azon pillanatban 
m integy varazs által a ’ kocsi környezve volt sötét és ijesztő képű 
em berekkel. Egyik közttök hirtelen kinyitó a- kocsiajtót.

Bonnefond 's  fija tüstént felébredve , m agukat védeni készül
nek ; de lefegyverkezve egy pillanat a la tt az utasok kihúzatnak a" 
kocsiból, ”s agyonlő vetésre vannak kárhoztatva. Nagylelkűségből 
egy óranegyed engedtetik nekik lélekism eretökkel számot vetni. 
M int lá tn i, it t  nincs különös parancs az igazság kiszolgáltatására, 
*s a’ Pyrenekben a’ csendes 's  védtelen sétáló k i van téve az 
elítélésnek minden büntet elkövetése nélkül.

A ' szerencsétlen áldozatok már is térdelve váltók a’ halálos 
csapást; még egy perez, \s mindennek vége ; midőn a ’ m ár lövéshez 
leeresztett fegyverek felem eltetnek, 's a’ rablók mozdulatlan és szóf
ián állnak. —  Ennek oka egy férjfiú , főnökük m egjelenése, ki 
egy jellel őket vissza tartóztató. O , m ielőtt társai az utazóknak 
egy a’ más világra kalauzoló ntilevelet adnának , mellyel, rendőr
tiszturaim  nehezen fognak vizsgálni, őket még k i akarja hall
gatni. Egy olly előrelátási ö tle t, meliy a’ végveszélyben levők
nek talán még nem utósó mély sóhajtást engede.

Ezen ember, a’ haram ják főnöke, nyúlánk nővésíí v o lt; sűrű 
éjszin hajai gyürűdzve omlónak széles v á lla ira ; öltözete ugyan az , 
m ellyet sorsosai hordanak , még az Opéra Comique-ban is. Mi ar- 
czát i l le ti , azt egy fekete bórson álarcz tak a rja  mindenki e lő t t ; 
csak k é t szeme vala észrevehető, mell; a ’ sötétben mint egy pár 
parduez-szem villog.

E nnek  látásán Eliza a ’ meglepetés kiáltásával ájulva rogy 
anyja karjaiba. Ezen útonálló — ő megismeri term etét , k ü lse jé t; 
m ert ma nem legelőször látja őt. Alig egy hónapja , E liza őt az 
ünnep közepén , ugyan azon barna posztó - vállbán , ugyan ezen 
fekete bárson álarczczal, Toulouse-ban , egy álarezos tánezvigaí- 
mon látta. Ez estén többször szó lít, többször tánczolt v e le , ‘s 
büszke és megrázó hangja még emlékezetéből nem tünt-el. Nem 
mondta-e neki ezen em b er, milly igen szép ő , ’s m iként irigyli 
annak so rsá t, k i őt majdan m átkájának nevezendi ? Egy quadrilíe 
közepette , Eliza piperéjéről egy atlasz szalag oldozódott - l e , !s 
furcsa gavallérja azt hevesen fölem elő, és szive fölé kapcsoló. — 
,H a meghalok —? mondó a" fiatal leánynak — e’ szalag még itt 
lesz. Ez talizmánul szolgalmid nekem !4

a
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Eliza nem verheté-ki képzelő erejéből ez ism eretlennek emlé
kezetét , k i azon egész estén álarczát fö n ta rtá , mintha fé ln e , hogy 
feltakart homlokán valamelly kellemetlen titk o t olvashatni; c ’ titok
teljes szem élyt, ki vele olly szokatlan ’s egyszersmind komoly sza
vakat váltott. Talán éppen a k k o r , midőn a’ kocsi hevesen megál- 
l i t ta té k , gondolt ő reá ; ’s most éppen olly alakban lá tá  v iszon t; 
hallá a ’ hango t, m ellyet nem fe le jte tt-e l; és most öltözete többé 
nem  volt álruha. Ez ember, kinek képe őt annyi égető álomban 
nyug ta lan itá , haram iák főnöke ! Meglepő-e h á t , hogy a’ szegény 
fiatal leány elájult e : hirtelen és iszonyitó jeleneten I

Eliza sikoltása viszhangzék ez ism eretlennek szivében. E gy  ug
rással m ellette te rm e tt, ’s megismerő a’ fiatal le á n y t; tőrével elha- 
sitá  a’ kö te lék e t, melly karja it összeszoritá. Nem  sokára Bonne- 
fond u r , neje ’s fijok egyenlően szabadok valának , ’s mind né
gyen igyekezve foglalatoskodtak a’ szerencsétlen m e lle tt, k i az 
életnek egy je lé t sem látszék adni. Hosszas és fájdalmas várako
zás után Iáták érzékeinek lassanként vissza té ré sé t; pár érthet- 
len szót dadoga, szemeit fe lü té , de tüstént b ecsu k á ; m ert ezen 
em bernek őt vizsgáló tündöklő pillanatával találkozók össze. —  
A n t o n i o  — igy nevezendjiik e’ rablófőnöket —  parancsot osz- 
t a ,  melly tüstént végre hajtaték.

Eh'za ’s anyja az utazó kocsiba vezettettek ; Bonnefond u r ’s 
fija őket a’ haram iáktól környezve gyalog kisérék. E gy  órai járás 
után  olly jó  helyzetű teremben találkoztak, mellyről nehéz volt el
h in n i, hogy az tolvajok barlangjához tartozik.

P á r óra múlva Antonio, kinek arcza még egyre fedve v olt sö
té t ’s  mozdulatlan álarczával, a ’ család elő tt m egjelen t, ’s tudtára 
a d á , hogy szabadságát vissza adandja neki hajnal hasadtával: de 
erre  egy ju talm at szab , ’s ez —  Eh'za keze.

.Hadd legyen nőm —  mondá —■ ’s e’ fogság kapui tárvák 
ön ö k n ek : ha n em , semmi rem ény a’ szabaduláshoz, és szörnyű 
h a lá l!5

Inkább a’ h a lá lt, mintsem gyerm ekünket szerencsétlenné te
g y ü k !55 —  felkiáltanak Bonnefond ur ’s  n e je , hevesen szorítva 
szeretett gyerm eküket keblökre.

Azonban a’ regényes E lizát sem szüléinek k é ré se i, sem test
vérének fenyegetései megrenditni nem tu d á k ; k i elcsábítva mind 
e ’ különös esem ény, az útonállónak szilárd beljegye á lta l, ’s elra
gadtatva gyerm eki érzésétő l, esküvé, hogy végre hajtandja az áldo
zatot , melly családját m egm entse!

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



1 9 7 '

Minden eligazittalék e ' ritka  egybekeléshez. Antonio elha- 
gyandja társa it; m ert bármilly túlságos volt is Eliza, arra még sem 
szánhaíá m ag á t, hogy haram iák urnéja legyen. A ’ jövő é jt arra 
használandják, hogy midőn minden rabló mélyen ela lud t, a ' bar
langból elszökjenek. Utazó koesijokkal gyorsan spanyol ország
ban leendnek. O tt egy pap a ’ k é t fiatalt összekötendi; egy pár 
hónapig o tt m ulatnak , ’s visszatérve Toulousera , Antoniót 
D é r  v i l i é  név váltandja-fel, és szépapjának, k i noha tanácsbeli 
szem ély , még is egy kicsinyt dugárkodik , kereskedéséhez tá r- 
suland.

Mind ez valóban pontról pontra végre is hajtaték.
D e az álarcz , az átkozott bárson álarcz ?
N yugodjanak-m eg! Ez egyszer Eliza regényes képzelő e re je , 

m elly e’ rémes álarcz a latt nemes és szép vonásokat á lm odott, nem 
csalatkozék. Derville éppen olly szép képű m int nemes szivű volt.

Toulousera vissza térve Bonnefond u r , hogy mindenkit meg
csaljon , egy fényes esti mulatságot szándékozott ad n i, ’s igy leá
nyának férjhez menetelét pompásan ünnepelni. Azonban egy ina- 
gyarázhatlan fejesség következtében azt k iv án á , hogy noha csak 
septeinber v a la , még is senki se jelenjék tulajdon öltözetében meg. 
Midőn Eliza bátyjától vezettetve a’ tánczterembe iépe, rnilly nagy volt 
m eglepetése, midőn a’ pyrenei jelenetet hiven ’s élénken ábrázolva 
lá tá ! Semmi sem h ibázo tt, még csak a’ hold sem ; m ert egy ko- 
szorúgyertyatartó zöld gaze-al födve, igen jelesen vivé e’ minden 
útonálló ’s dugárkodó barátjának  fontos szerepét. D e mi több, ezek 
ugyan azon haram ják valának , ugyan azon szakálokkal ’s öltöze
tekben. Szóval, Bonnefond ur terem e hiv rajza volt ama kis völgy
n e k , melly Derville aty jának pyrenei birtokaihoz tartozott.

,M it jelentsen mind ez V- —  rebegé reszketve a’ szegény Eliza.

„E z  annyit je len t —  feleié Bonnefond ur —  hogy mi téged sze
rencséssé akarván tenn i, esztelenségedből ’s regényes képzelő erőd
ből boszűságodra kigyógyitánk!4

Eliza egy gyöngéd pillanatot vete A nton ió ra , ’s mosolyga 
e’ szeretetre méltó haram iákon, k ik  Derville a ty ja , b á ty ja i, testvé
re i ’s közel ro k o n a i, mind gazdag ügyvédek, orvosok , művészek, 
vagy tisztek  valának Bordeaux-ból.

,K öszönöm , útonálló u ra im ! —  mond Eliza —  köszönöm i 4
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H A Z A I  I I IR I .E L Ő .

É s z r e v é te l  a ’ j á s z  k o c s é r i  a g a r á s z a t r ó l .

A ’ fa rsan g  három  utósó zajosabb napját P e s t fővárosunk zsibajai között 
oliajtám eltölteni , hogy az idei valóban pompás tánczvigalm akban tettleges 
ré sz t vehessek , ’s mint falusi gazdának, a’ nagy világról képzetem  be ne g ye- 
pesedjék, ’s ebbeli több év óta követe tt szokásom ban m egm aradjak. Febr. 1 3 -  
kán  volt szándékom onnan ism ét útnak e red n i, ’s a’ v a d ász -k ü rttő l, hol 
szállva  v a ló k , a’ jövő lóversenyig búcsút venni. .—■ M egindultam ; de nem 
Szolnokban liá ltam -m eg, hova teljes szándékom volt e’ napon h a jta tn i, hanem 
K ocséron. •— A’ hírlapokból sokat olvasván az ag arász  tá rs a s á g ró l, re á  ál
lottam  N . barátom  kérésére  , kivel Czegléden ebédeltem , hogy fe lte tt szán
dékomtól á ll ja k -e l,  ’s vele, k i részvényese a’ tá rsa ság n a k , e’ valóban férfias 
m ulatságban ré sz t vennék. ■—• Midőn m egérkeztünk az említett pusztára , éppen 
ak k o r ült össze a’ tá r s a s á g , ’s némelly rendszabályai fe le tt vitatkozott. — 
Ö röm est hallgattam  némelly hevültebb v itá jo k a t, ’s  alig vártam  a’ kelő napot, 
hogy vala liára  rendszeres ag arászato t láthassak . Ö sszejö ttünkkor szemeinkbe 
tűn t k é t igen csinos ezüst billikom. E gyiket az agarász  tá rsaság  a ’ legjobb 
a g á rn a k , m ásikat a’ tá rsa ság  elnöke a’ legszebb és legnemesebb agárnak  j e -  
le lte-k i. •— P áronként elhányva az ag arak  4 osz tály t te t te k ,  ’s leolvadva 
v é g re , kettő  m ara d t, m ellyeknek a’ billikomra futni k e lle tt : de P . S . u r ku
ty á já t visszahúzta azon ok b u l, hogy talán  annyit nem pihent az napon , m int 
vetélkedő tá r s a ,  bá r sorshúzás után sza ladva, a’ k ifogásnak helye éppen nem 
v o lt,  ’s  ennél fogva a’ b iróság G. V. A. urnák  Ítélte a’ valóban legjobb Ízlés
sel készü ltt kocséri emléket. — A ’ m egjelent ag arak  között legform ásabb G. 
R . G. űré v o lt,  ’s a’ szép ag ár szép ju ta lm at kapott. •—■ V issza térve a ’ csá r
dába vig esté t tö lté n k , ’s a ’ szép billikomokból a’ jó  pezsgő helyett m ás vé
kony körösi term éssel de még is elégülten k o ezangatánk ; ■— ’s m ondhatom , 
hogy b á r milly fényes lakom a sem gerjesz te  irig y ség re ; •— kivált ha  azon 
kedvetlen eset közben nem j ő ,  hogy P . S. u r a’ társaság tó l vég-bucsút nem 
v e s z ,  ’s igy a ’ valóban igen je le s  agarász t elvesztettük. Mi szomorú k ilá tás 
a’ tá rsaság  huzamos fen m arad h a tására ! m ert h a  valam ellyik fél, nyertes vagy 
v e sz te tt ,  minden fu tásk o r kilép a ’ társaságból, úgy, bár milly szám os legyen 
a ’ részvényesek öszv eség e , kevés idő a la tt csak  egykettőre olvad. Mi le tt 
volna a’ pesti lóversenyből, h a  itt is hasonló tö rtén ik ?  Bizonyosan elenyé
szik m agában!-— M egütközve haliám , hogy az ag arász  tá rsaság n ak  ké t je le s  
ta g ja  hasonló módon m aradt-k i. -— E zek  nem voltak a ’ vállalat barátjai.

Nem ha llg a th a to m -e l, hogy az agarász  tá rsa ság  ké t nap a la tt egy nyulat 
b irt fo ga tn i: — de ez az ag arak  érdeméből semmit le nem h ú z ; mivel múlt 
februariusban Kocséron képzelődést fölülhaladott gyorsságal fu to ttak  a’ nyu- 
l a k ;  ’s k i k u ty á já t azzal szok ta  d icsérni, hogy most 6 , majd 13 nyulat fo
g a to tt (m int N. N. ur llcnus a g ara )  vigye K o c sé rra , ’s ha  egyet meg fog , 
örüljön n ek i; m ert a’ m ásodikat csak  szemmel k isé r i;  ’s  ha  íz t  valaki nem 
hiszi, 100 ftban vele örömest fogadok. —■ De mind e’ m ellett felszóllitom az 
ag arász  tá rs a sá g o t, hogy Sz. L örinczre (hova á tté te te tt a’ vadásza t) jobb 
ag arak k al igyekezzék m egjelenni, ’s m ellyckkcl annyiszor veszte ttek  K o- 
g sé ro n , Lőrinczen velek a’ drága időt siker nélkül ne töltsék.
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Ezek után óhajtóm, hogy az nj téren uj erővel, nagy számmal, ’s jó 
agarakkal jelenjenek-meg a’ részvényesek , hogy így hazánk ebből is hasznot 
remélhessen l HOLT.U.

K Ü L Ö N F É L E .

E g y  l a k o m a  S a n t a - F é - n .  S an ta-F érő l elutazásunk előtt nehány 
n ap p a l, a’ korm ánynok egy más Angollal ebédre h iv o tt , mellyre a’ városnak  
elöbbkelői körül is többen h ivatalosak voltak . A’ korm ányzói épületnek roszul 
butorzott ebédlő teremében m integy 3 0 —40-en  ültünk az asz ta lh o z ; a’ tá rs a 
ság  néhány tisz tb ő l, ké t papból, ügyvédek , k e resk ed ő k b ő l, ’s orvosokból ál
lo tt ,  k iknek nagy része  nejeiket ’s leányaikat is m agával hozta. Fő szem ély 
az aszta lnál dón Francisco C andioti, sa n ia -fé -i p a tr ia rk a , volt. Az asztal a ’ 
tartom ányban uralkodó szükség daezára  is étkek terhe a la tt hajladozott : de 
m iként is ne ? a’ szükség csak  szegények asztalánál honos, korm ánynok vagy 
főbb tisztviselők terem eiben nem szabad m utatkoznia. E ’ lakom ánál három  
tá rg y  tűnt különösen szemembe. E lső azon kicsapongó szabadság — szelidebb 
k ifejezést nem tudok — melvlyel koros ’s fiatal hölgyek gondolataikat kifeje
zek , azon szab ad szá ju ság , melly rom latlan angol gondolkozásomnál fogva a’ 
v é rt minduntalan arezomba szö k te tő , ám bár elpirulásom , valahányszor szem
be tű n t,  lelkesen k ikaczag tato tt. M ásodik , mi bám ulatra ra g a d t , ’s különösen 
te tsz e tt ,  am a könnyűség , melylyel a’ jelen  volt u rak  v e rsek e t hevenyésztek . 
Majd minden pohár-köszöntés uj gondolatokat s z ü l t , még pedig olly sebes
sé g g e l, biztossággal ’s  nem ritk án  ízléssel i s ,  mellyen csak  bámulni tudtam. 
Későbben úgy találtam , hogy a’ hevenvészeti talentom  Dclam erikában közön
séges. Harm adik sz o k á s , mellv jó  formán m eg zav art, a ’ vendégeknek borsó 
nagyságú pelotitákkal vagy kenyér-göm böcskékkel egym ást h a jg á lása  volt. 
E zeket közép ujjok és hüvelykök segedelmével majdnem csalhatlan bizonyság
gal és olly sűrűén h a jg á lák , hogy a’ terem nek padlata sok helyen a’ szó te l
je s  értelmében fedve volt velők. A’ hajgá lást minden vendég tévé és pedig 
perczről perezre nevekedö hévvel. Illy  kenyér-göm bökkeli bom bázást több al
kalommal láttam  m ár. de olly mértékben , mint a’ kormány nok asztalánál folyat, 
soha sem. Ebéd kö zb en , melly a ’ csemegével és kenyér-göm b-iitközette l há 
rom órától hétig ta r to t t ,  töm érdek bor fogyaszta to tt-el. A ’ dámák ez egész 
idő a la tt a ’ teremben v o ltak , hol a’ tré fa  ’s ingerkedés folyton fo ly t: míg 
végre nehány, bor által fölhevített, olly illetlenségekre vetem edett, m ellyek e’ 
rendkívüli elnézés tartom ányában sem szereltethettek. Innen egy terem bem en
tünk , hol je le s  hangászkar v á rt reánk. A ’ tánezm ulatság éjfélig ta r to t t ,  
melly idő a’ san ta-fé i lakosoknál m ár igen későnek ta rta tik . fR obertson „ p a -  
rag u ay -i leveleiből.!<)

T e t s z  h a l o t t .  Parisban egy’ kereskedő m eghalt, ’s barátja i n e jé t ,  ki 
több éjen á t v iraszto tt a’ haldokló ágyánál , csak nagy bajjal tudták  nyuga
lom ra v inni; a’ h a lo tta t egy padlásterem ben m atraczra  fe k te tv én , lepedővel 
b e tak arták  , ’s v irasztónak egy’ idegen asszonyt fogadtak mellé. E z jó l evett 
iv o tt ,  ’s végre elaludt. E gyszer szót h a ll ,  m ellynek honnan szárm azását ma
gának meg nem tudta fe jten i; de ki irja -le  rém ülését, midőn a’ ha lo tta t fel
ülve lá t ta ,  ’s m agát á lta la  kérdeztetni hallá ..m it k e res  o t t ,  és mint jö t t  ő 
e ’ terem be.'1 A ’ gyorsan  m agához té r t asszony azonnal kész volt a ’ felelet
te l . ’s elm ondd, hogy a ’ házi asszony’ hirtelen m egbetegedése után az or
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vos azt p aranoso lá , hogy a’ beteg olly csendes és hitves helyre szállíttassák , 
mint csak  le h e t , ’s a zé rt hozták  ide és illy helyzetben. A ’ beteg inni k é r t , 
>s mivel egyéb a’ szobában bornál nem v o lt, a ’ virasztónö azt adott neki egy 
pohárral. A ’ beteg azon b izonyítványra , hogy orvosi rendelményből kell bort
innia poharát k iü r ité , és melegebb tak a ró t k é r t ,  m ert mint mondá : f^feik.
A ’ virasztónö eleget zö rgetett az inas a jta já n , de ez nem akarván  h inn i, 
hogy u ra  fö lé led t, nem n y itá -fe l azt. H ogy lárm át ne ü ssö n , ’s  ez által a ’ 
beteg  meg ne tudja h e ly z e té t, egy ra k tá rb a  m en t, honnan több darab posztót 
v i t t , m ellyekkel a’ beteget b e ta k a rd , ki nem so k á ra  el is aludt. E z  alkalm at 
használván az okos virasztónö , a ’ cselédeket lassankén t fö lk ö lté , ’s a ’ házi 
asszonynak is h irt v itt a ’ d o log ró l; de midőn ez a’ hallo ttak  igazságáró l meg
gy ő ző d ö tt, örömében — megörült.

EMLÉKMONDÁS.

T a n á c s .
Hlyen vagy o ember te 1 Ne kívánjad senki so rsá t
( B á r  okosabb le h e tn é l! )  Hanem ird-be szivedbe,
Más baja  neked tizszerte  A ’ tied a’ legjobb k e re s z t ,
Könnyebb baj a’ tiednél. T e c sak  tűrni tanuld-m eg ezt.
S ő t nem is b a j,  hanem öröm , ’S ez a’ hasznos tudomány.
C sak a’ m a g a d é  a z  ü rö m . E . i l l é s  p . u tá n

E z keserű , ez kinos. Ií. H. K. J .
E r é n y .  — Nem tud hanyatlani , nem remegni a ’ büszke e ré n y , melly 

mennél több nyom orral küszködik, annál erösebbbcn a lap u l; ro m ja in , m ellye- 
k e t  h a zu g ság , ir ig y sé g , és rav aszság  oko z tan ak , a’ dicsőség polczára  bot
lá s  nélkül fel h a t ,  és annál m agasbra em elked ik , mennél mélyebbre sülyedni 
véletik . HORVÁTH D ÁNIEL után L atinovics Gábor.

A z  i g a z  s z e r e l e m  hasonló a’ nap tüzéhez , m ellyet ideig elborít
ha tn ak  ugyan zivataros fe lleg e k , gyengíteni azonban nem b írn ak ; ismét k i
tö rnek  su g a ra i, ’s az egész földet vagy szende tavaszi meleggel vagy sor
vasztó nyári hőséggel h a tják  által. GAAL után K. H. K . J .

B e t ű r e j t v é n y .
Legvégső b e tű jé t változtasd  egy ta g a  szómnak , 
íg y  B— vei ’s L — lel vízben , J — vei fejeden van ;
D —vei d ú lta  a ’ h o n t ; X — vei s z á n i; kis pokcd S — sel.

p é n z e s  JÁNOS Aradrul.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  CSALMA.

F  i g  y  e l in e  í  t  e t  é s. A ' fo ly ó  évnegyed végére j á r v á n , Mérettetnek a' f e r 
tá ly  esztendei t .  ez. előfizetők, hogy e’ lapoknak jö v ő  évnegyedi s zá m a it  
m ár m ost m é ltó ztassanak  m egrendelni , m e rt  e’ n é lkü l nem  k iilie lte tn e k .  
— E g yé b irá n t je le n tjü k  , ho g y  a ’ f o ly ó  f é l  év kezdetétő l fo g v a  k i jö t t  
szám okat egy  ké t teljes pé ld á n yb a n  is  meg lehet m ég rendelni.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján  114. sz. a.

N yom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 612.
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